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Study on Bernard Bloch’s ‘Spoken Japanese’

o SRR

Natsuko IKEDA

1. BL®IC

T A1) S OFFEF# Bernard BlochiZ (%, fhH (2012) (2013) TF M L 7-WFZE3E6E & 135012,
Spoken Japanese (LL'T, SIEMET) L) HAGEHE LOERENH 5. Ko HIYIL, SIc>
WCZOMEZARNTH I ETIERL, SIPBLL7ZHRANERZFELARLZEIIH 5,

B.Bloch® 4 & 7z I¢flE, BESFEFPIY, TAPREL TV RFTH B, KRS
DEGET 2194140 2 5, NEREHE OB LA HEROF THRD /2. TG LT, ik
EREFE T LN ERBE LM T A EER RO, SHEZEDOH T HARNOEIEO—D2 & LT
HEABENTZLDTH L, xHE, KA+ T &%) LTIE, Spoken Chinese, Spoken Dutch?)
%o BREOFFHEFHEMD, WFHITE V) HIICH I LTI o HEFHEL, SIZH.OICL
THLENIZ L7z

2. BAXIC&FBB.Bloch®5|H
Bloch® HAGE# D 9 B, Reading in Linguistics [ |ZHETWENTWDL L DIZKRD 2DOTH b,
Studies in Colloquial Japanese I : Syntax. (1946) (LA IL: Syntax & B&9)
Studies in Colloquial Japanese IV: Phonemics. (1950) (LLF1IV: Phonemics)
COEPITS HERFED, FITHEHE2R ) o722 25 %,
Studies in Colloquial Japanese: I : Inflection. (1946) (LLF I : Inflection)

Studies in Colloquial Japanese: I: Derivation of Inflected Words. (2LFII: Derivation of Inflected
Words)

EEDIZ, HRIZBWTINE TBloch®i XA ED L ) IZHIHESNIES N TE 72012 o
W, EELI LR EEICEHL CB &0,

2—1. I:Inflectiondh5®D5|H

Bloch® I : Inflection?¥, HARTED X ) IZZHEINTE20I2oWTiE, #BH (2012) 3
#= [Bernard Bloch®fK & 2l | TREICIBRTWADT, T TIZDEITNSDFIHE W)
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BTMAT 5.

Bloch® {5 H & & HA TRANIHA L7z AL, HEFHFEORKHH (1956) THHEFSbN
TWwbo KHAHEN L72BlochOiEHZ#FLL, T el E 2 2 L THRIEHERZREL LD
MH=EE (1972) THhb. ZOH2) DFREFIIOWT, =1 (1972:23-24) 1FKD X H 12k~
TWwb,

(2-1)

[YeiBsE ] (BbEE) 12, KHE S ADS, S FEFEBBlochOIEHEL BN L THE 5N 5,
Blochid, ZHEEFLIIO T CoBF L REEE (B, A~V) LS (f, fF) &
DFEHI T B T L TEALEERRD & ) IERTERT L, (PBE) KH S AldBlochd l
FEAWEELBT, (20X B LEFIARANTOEZ AN H L2 THLHH, RITMS %
W] EFZRRATEONE, TORIZIE, HALICEERBEBIFEEL 2w EE, TAU
DEENSEDDL LI DLESD,

=1 (1972:23-24)

BlochiZ b = |2 b Ailigh L 78 2 05 %K (1984) b F72, Blochd{FHH%E b L IZHE
LI LWVIEHEZIREL 720 8 (1984:36-37) 13RD & 9 12T 5,

(2-2)
70y 7 OEAFRIE, WETOESRGORT, LrbEHEIEY Eyshzdbos LTE
BZES %, UHE, Z L CTZ2DHRBE L OHARFEFEP S B SN EDOIFHARFICHTY,
RIEDVHECEHELRF LD H7ZEES . g7 A 7 TOHRENTE, HARBEEIIRENR
EHE R LTESY—F 4>, EHY a—Fr 4 &y, HOKROT, EHEO&MITIC
DNTIE, EBAWICIZ O Ty 7 D2 25k TV 5,
AT (1984:36-37)

F 72, Shibatani (1990:226-227) ZiE HIZe D FEE 2 3iBH¢ 2T, BlochdFHRIZOWT
WD L H NIRRT B,

(2-3)

Such consistency is obtained in the analysis of the American structuralist Bernard Bloch (1946), who
applied the technique of segmentation fairly thoroughly to phonemically transcribed inflected forms of
verbs, adjectives, and the copula. Bloch’s analysis, which recognizes ten inflectional endings, has been
quite influential among students of Japanese in America, e.g. Eleanor H. Jorden, Samuel E. Martin, and

Roy Andrew Miller, who basically subscribe to the paradigm.

$ER) sEio—EBMIE, 72 7O EFREFEY 4 Bernard BlochiZ & » T35 11725 Bloch
B, AR, ooy () OFHELZ, SR0BE» O ICRPIoET LT 7 =y

— 155 —



SRR RS ASCREA B1EE 1 201449 H

7 % IEH L72o Bloch® AT 10D EHFERE 22O T\ b, Blochld Y a —7 0~ —7 1 ~,
IT—LLICEERYS 2, S5 I1EBlochDIE ST 54 A% RIS L 72,
Shibatani (1990: 226-227)

F 7z, WH (2013) 1E, Bloch®iFHFRHAZOE I ED & 9 2 eBIMIsEh & o 725 % R
ALWZE AT o720

2—2. I:Syntaxmh5 D5 A
FEEEARG (1966:2) X, FiE0ERX & BEWRICHET AWED R TRO L 5 127X, Bloch?d II':
Syntax %z L ) _FUF 72098 % 47 o 72

(2-4)

T AN THEE L EESHEEPERICB T 2 EROMM 2 HER L, JHUEIC X > TERED
BWEEZRPLL) ELTHDLILIFMYBELAERSNTAHL LA THO THESHFO®D
REGFETHD, (PE) TOHEGEEHAFICY TIDLGEICE) LN EVELEZ EHH
TR LD THELRDTH L, (FHE) Wil 22 Z6] & L TBernard Bloch® H AR LEIZDWT O
Whoea U2 BIFTA LD L B5, Blochd HAFEIZH T AL 9H B, 22 THEIZT
% @3 Studies in Colloquial Japanese II : Syntax. Td 5 o

e (1966:2, FKildFHLDF %)

Bloch® i b 458 72 55HTCdr % [Isyano ozi] @ [nol %, Copula (¥&H¥) & & % A Particle (Bl
Fl) EARDPITONT, LRSS BEE CEOME 2 S BRI, R (2010) 28
H5bo B (2010) Ti&, [no) IZBI L CTI: Syntax2> 5 D5 HA RSN 5,

(2-5)

[Footnote 45] Since no, the alternant of the copula, is homonymous with the referent particle no ‘of”’,
some expressions are ambiguous, Isya no, ozi means ‘my uncle, who is a doctor’ if no is the copula, but
‘the doctor’s uncle’ if no is the particle. Since the head of each expression is the noun ozi ‘uncle’, there
is no way of distinguishing them except by meaning. To analyze a sentence A no B (Where A and B are
noun), we apply the following semantic test: if the statement A da ‘someone or something is A’ provides

a description of B, then no is the copula; if not, it is the particle.

(JE) a¥as (B o [0 &, FEREEIYHE (0] EALELZOT, ZHICL-
TIREHFENZ LD LODMHTL 5o [EHEORK] L) B, [O1Fa2 7 THhIUL [E
FHCTHD, RO (EZFE  EH=R0] L2550, [0 BPHFTHIUL [EZOMLE
A EFFE BEZE+RQ) ] Ehb, 29 LARBEOTRERIE, 4Fo [ THH0T,
Mg % XA B IZIEERICHES L2 7w TADB] (AEXBIZ&E]) &) XESHT 572012
EERIBRAEZ 1T, L TAZZ] L) Buk2s [§E2, b L MI2PATH S| THIUL,
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FNEBOHMETH ), CoBEE [0 13a¥as (B Thb, 79 ThiFiUE, 20 [0
BEETH 5,
BEE (2010:55)

2 — 3. II: Derivation of Inflected Words/™ 5 D 5|
II: Derivation of Inflected Words7* 55 | S S L 55218, BHEDO L T A RHM7-5 70,

2 — 4. N:Phonemicsmh™5®D5|H
HREBVUER (1960:255-256) Tid, IV:Phonemics?* 5KD &L ) REIHPBAS N5,

(2-6)

Tuy 7 L0 [RHEEEOEEHLANDEEIOT 71y MIIHT L3825 L ()
[HAFEICBIT 2B LELESILEHZERIRHLART H720121F, WOOEFRWITE L HKHE
BRETHY), ZNTTHHTHS] L LT, TNHO [EHEHEFHR] (pitch phoneme) % FHb T
LT ZRDEHIZED TS,

N REDOES 2/ EHAHIEEDES B/ RCTIEEDEmS A/ FKROE S

% L C, [kimonopayoporeta] & \» 9 phrase?®, [ki] 7%4/1Z, [monopayogore] 7%%3/1Z, [tal
2410208 L, [aoi]l &\ phraseld, [al 294/, [o] 2%2/, [l 2340 ZET A, L9,

A (1960:255-256)

Zo\ 3, AT (1971:37) [EH & & #HE] TldEBloch»*IV: Phonemics T L 72 H AGE
DETOEFENRTHHA SN TV EI1TH, FREBFTOMMHFERIE (1971:43-52) THES S
NCTWwb, 72, M (2014) 1E, Bloch? IV: Phonemics C7x L7 H ARFED HFEKLE b & 12,
B ORALIZE S 20582 17 - 720

LLE2S, Bloch®Eam XA HEIHR SN2 E %W TH %o BlochWfEIEd L T% < idAw
A%, 1: InflectionlZiFHHGROBA D SAMEPFIH SN TETIEV 5, LaL, = ERFMICH
X% &, Bloch® HAFFHENOEBRISN § 25X, €ORSSIZHLTIEATTTH S
L) DOWEFTH 5,

WIS, SINBHIHPRLNDIZEEE T CTA L) L/,

2 — 5. Spoken Japaneseh 5 DF|H
BIIERE (1997:98) 1%, SIOFAEICIETEFE AL T 5,

(2-7)

oA == VR T H1M3ED O KRB 2 BRI 70 7 7 AWk b iz, £okodH
LEMEIIB. 72y 7 (BBloch) T, MESHAICEIC T CNIHAFEMERLE2EOX
(ZFEFE L, HARFETEFE [Spoken Janapese] % #fitk L7z € OHifk{%12, [Beginning Japanese]
*EL WBEOHARFEHERTL [Ya—TrFR] L LTHEXKICR-7Y 9 —7 >~ (EJorden)
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WAz L3 ECHENLEIHTH L,
B (1997:98)

LarL, B (1997) 1ESHZoWT I NPl Eidfiltit T v, Beginning Japanese [ #+ — 7 4
F ) YIN T T U= FIZED DT O HAGENREM T, HARENOHARFELE 2D E

WE ARG 2 72 (1997:202) LENTWR I EEND E, SIORVIEHF D IZH D%,

E AR (2005:7) 1E, [EH.Y 3 — 7 Y WHOHAEBERE~NOHMB] O T, kDL HIZ
BTV,

(2-8)

Va—TUNPEG LR AOHARERE X, 19444 25 O K EFIFZINFRETE (ASTP) T
HotzkBbhb, 22 TELNTW 7 F A ML, 4%, WETICHARTHIT SN EHER
O EEAARFEGA] ThoZens, o [FEFRBIR LY L] 55258 EO L) IZHR
TWwepid, WETIEZR . ASTPIE, ARIMHSFFHEEDOFTHRZ HIFL Tz T, #h
XL RFHTFAME L THESINON, 1945FEIRERAE 25 B E -7 a vy
7LV a—7r oI X D Spoken Japanese T &I TdH 5

b (2005:7)

ERE (2005:8) 1, FAEDIIIZHLERTWVES,

(2:9)

---Spoken Japaneseld, TR E X BEMR L 2S5 H 7 F XA T, SECTION ATH#E A %17\,
SECTION BC, %@ J#E#HE %47y, SECTION CT, X 5ICZOMEQHFEILAT 54
EDR SN T Wiz, EA D725 OSECTION ADBasic Sentences?® #{ Z /i 1, Audio-Lingual
Approach?SFAZE E N L HID1M0ENRF T A DD & L TEh %2 VN TH - 72,

I, OFLEIHERE 247D, THIFEBED [ZFANTRLERS | Tie b
£I912% 5 FThF 5N 55, %9 Audio-Lingual Approach® X 9 7 [ HBERERH & IE A O IEFE & |
ERDDLDOTE Lo, TNICHE, OQFEME LB I L LEONFIIOWTOEME
1Ty, ZORREMERYT 2 HESRS LT,

= (2005:8)

i (2006:83-84) Ti&, SIOH A FODIlE D,z =aT 2605 HbR6N5,

(2-10)
i 7% D 1945412 A 1285+ 2STFIAT L 72 Guide s Manual for Spoken JapaneselZJL s &5 LT\ 5%
[P I RAET O 7 F 2 MEHOZERTE] TlE, HARKAOIEIH L E O%E L HIZE
ﬁgutﬁ&ﬁ‘ﬁiﬁ THHEIN TS, 2206 b, BFEOREEO HARFERIZDE, Wb 57 —
— + AV v F (Army Method) O—ImHEZ % & B9,
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< Guide’s Manual for Spoken Japanese D7 A5 OB [H > (JFE3CIE, #fEF S, FLIZIERAB £
CHETHHTH o727, ARTIE, BEZL L, HiikaB L UHETRL 2 SIEER D 72,
THERIIE LD T F & L)

<L E~NOR L — FEEHBEOEII>

INOOKRENGE (FHE  =3F%) THAFETHEORESHEKS L)Xk b72012H

HORFEDOMBEIGDO L) ELTVEDTHY £, TOHOIIFEGIZHN L TnwiEHh
BUINERSZ20OTHY T3,

BHOHBIZHARBEZES L COE#EZRL, 1% ’%ﬂ%ﬁﬁéﬁl%’é“(ﬁul;)blﬁfbﬁ
LHETHN) T, WEOFEFIIIELFEELL > THE, ME-SEETZ LB AICIIRA X
<, N, BFEL, METLETIELTRIFITT S v,

HHLEEAXANEMIIL, AHABICE ST LG EIEINEZELCHARES LIEET2H85M
RHENIZHDLFEFTIIMETORYEL TEDLETTE Y, T THEETREFIIERM, &)
BLTEDLELICLTCOETELPEEEEZRL, TORTHFAEIIEDLEL LHICLRITHUT
BOLRVWETY,

B2 E o T a5 b2 T HRANDHDPHNTL 35 L) %LET, HYK
LTEDhLETLEE

= HE (2006:83-84)

VIE, SHCBIT A5 PRGN ELMELMAL7ze 20X HIZSIOEATHIZETIE, SID
A, SINEIELN TVl W) TEANDERIZRONL DD, SIALEFHEL EEL
T2HFZEIE WV E 72 T b Il T v,

3. Spoken Japanese DHLE

SIE, TRETITARCES IR ENTVWE Z b roTWwb,

K= LD 113SI®  ‘Armed Forces Edition' Td 5, T ILITEIEH, 7 A1) 7 OFEA
WCHAFEOLREZ # % HIYTHIE S N7z 85 TH %, Bernard Bloch & Eleanor Harz Jorden
O TREMEFE NS B ESLze FHHD TIZ ‘with the collaboration of Mikiso Hane, Toshio
Kono, and others' &ENPNTWAED, hSEA v 7+ —< 2 N THhH b, 7272L, UNIT 1-120
JF1& ‘Mikiso Hane', UNIT 13-30 J7i1x ‘Kikiso Hane' & 72 > TW 5 A%, 1E L < i& ‘Mikiso
Hane' THhbo, D727 LEFHZXIISIO ‘Armed Forces Edition' OAIZHOENDLBDTH D, 2
ECEAEDGIHL72SHE 2 ‘Armed Forces Edition' T %o I OMUIIEHEFIEAS 2 i &
LERHOL I — FA Tz,

M1 oS, ZNZNHEICEM 561, EM 5624 ) HFEasE LT\ 575, TOEME I}

‘War Department Education Manual D0 T&H %5, EMIL, ‘The material presented herewith is for
use as an aid in instruction in certain educational activities of the armed forces (Spoken Japanese - ii ) (i
%::@ﬂﬂ@ﬁ%@ﬂﬁﬁ%@%ﬁtLfﬁbﬂé%@f%é)t%%énfwéia'
HENDBEEDZOIZT AN WERFEADVHBELZEM L) —ATH L, ZOEMIZILHE LETH
FLTHY, Bzl i(/*(/\— VTO 2D X912, Spoken Chinese ®UNIT 1-122EM506, Spoken
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VL(U pacua WAR DEPARTMENT EDUCATION MANUAL - E]|YTra—/uLma
EDUCATION MANUAL EM 561 (4 8]

- Spoken Japanese
Spoken Japanese g 7 m/ par

BASIC COURSE * UNITS 1-12

by Bernard Bloch and Eleanor Harz [orden

with the collaboration of Kikiso Han, Toshio Kono, and others

by Bernard Bloch and Eleanor Harz Jorden

with the collaboration of Mikiso Hane, Toshio Kono, and others.

aa ﬁ%ﬁ

PUBLISHED FOR THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE

UBLISHED FOR THE UNITED STATES ARMED FORCE! BY THE LINGUISTIC SOCIETY OF AMERICA AND THE INTENSIVE LANGUAGE PROGRAM
BY THE LINGUISTIC SOCIETY OF AMBRICA AND THE INTENSIVE LANGUAGE PROGRAM AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES
AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES

B.D.8 B B.D.S

[ 1" : Spoken Japanese @ ‘Armed Forces Edition’, D IEFR#E, TOEILE]

WAR DEPARTMENT EDUCATION MANUAL - EM 506 i 3

WAR DEPARTMENT EDUCATION MANUAL - E%_{zé'r

Spoée;z Dutch

- e
PUBLISHED FOR THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE
PUBLISHED FOR THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE BY THE LINGUISTIC SOCIETY OF AMERICA AND THE INTENSIVE LANGUAGE PROGRAM
BY THE LINGUISTIC SOCIETY OF AMERICA AND THE INTENSIVE LANGUAGE PROGRAM AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES

AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES

[E22 : Spoken Chinese & Spoken Dutch @ ‘Armed Forces Edition’, LDEEIEFRHME, TDEEIZE]

1) 1 OSHE, FHBEFERFRFHE A SN T 5, FHIEREE Linguistic Society of America 7504 L T\ 5,
H{413 Linguistic Society of America DFF I 24T, Z 2T 2D TH S,

2) K21, @WFBRERARNEFHEITNEEIN TS, %ﬁyféﬂi \z\fﬂ 4 Linguistic Society of America 734 L
T\, [Mi{§iX Linguistic Society of America O FF 1 % 1% CCIEHT AL DTH S,
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Dutch®UNIT 1-1225EMB29& W 5 7 B TH B, HBIZFEL (kX% 2%, Z DSpoken Dutchld
Leonald BloomfieldlZ & o THDPN/72b D TH H. £ DI, 2 B THA L 72Guide’s Manual
for Spoken JapaneselZEM 563, Spoken French®UNIT 1-1275EM 500, UNIT 13-3073501, Spoken
Spanish®UNIT 1-1275EM509, Spoken Portuguese®UNIT 1-1225EMbB12TH » 722 & 03b 72 » T
Wi,

EMIEFEAEM 72T Tla e o 720 R LITEHFBERFEEL, MILRARERE IPE S
TWABEMO—HA PO I LAbDTH L, 100EHF~I0ERE THSH L H A, 300FFIT
MEEFETIEIR O SR o720 2O X HIZEMIZIZSIO X 9 3B EA D137, Shakespeare
D& B, FREEE, B BRR YIRS E CE RN L EE L H )k
& Tz,

[ 1 : War Department Education Manual D £ & 7 ##1]

EM 125 Principles and types of speech

EM 130 Shakespeare Twenty-three Plays and the Sonnets
EM 219 World history

EM 230 Economic geography

EM 478 Principles of abnormal psychology

EM 500, 501 | Spoken French

EM 506 Spoken Chinese

EM 509 Spoken Spanish

EM 512 Spoken Portuguese

EM 529 Spoken Dutch

EM 610 Art through the ages

EM 728 Essentials of business arithmetic

EM 754 Principles of business law

EM 767,768 | Accounting principles

EM 800 What is farming?

EM 826 Crops

EM 972 Mathematics essential to electricity and radio (with answers)

EMIZ DWW T OATHIZEIIFIC R Y7255, — Kl <5 W OEMAP i SN TV 72Ok &
SBWZE L TARIZWIEETH 5,

SJiZ ‘Public Edition' & L T19454F|ZHenry Holt and Company7* 5 (HHR & 11720 2 ILIZEM®D
2 B EEFHAT 7217 2 LY 1 L, Holt Spoken Language Series& L CHr7z12, R AmIFIZH
MRENTZEDTHAH, K=Y DK 3L Public Edition” SJ& Spoken RussianTdh %o Z D
Spoken Russian Book Two® ¥ 7-Leonald Bloomfield|Z & - TH 2 N72b D TH 5,

ARG TELT HDIE, T OHolthk®  Public Edition’ Tdh b, ZORUIIE, HFEF 2L,
HEWHOL I —F, F7-Holthl 25 4 L 7= & b 1 % SPOKEN JAPANESE: a MANUAL and
KEY for your Spoken Language Course & \» 9 B\ F- 23T w7z,
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SPOKEN

JAPANESE

§

Spoken Japanese i P Russian

i BOOK TWO
Book ONE

by BERNARD BLOCH and ELEANOR HARZ JORDEN k #y LEONARD BLOOMFIELD and LUBA PETROVA

Tdentical with the

n prepared for

;, THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE et wiff fle ediiion pretard fng N
k& THE UNITED STATES ARMED FORCES INSTITUTE
HENRY HOLT AND COMPANY
HENRY HOLT AND COMPANY
E |

[® 3% : Holttt ® Spoken Japanese & Spoken Russian, EDERIZFRME, TDEEIIE]

SJ® ‘Public Edition’ "Tld ‘Armed Forces Edition' ¢ iR 4l 2515 1F & 1, GENERAL FORE-
WORD & AUTHOR'S PREFACEZMf I T2 H LT 575, ZDIE D512 BV CTHIEE DOHE
WCREZREWVIZE SNV,

F 72, 19724E121F  Public Edition’ DX A Spoken Language Services?* H IR S LT\ %,
ZOMIZIX, #HRES2MEA LY VT TR LTV L) TH D,

AT, UFTIhoo#EMEL L LOTENT S, ‘Spoken Language Series &5 2
LlZT 5,

SIDSE PN RAT FIZ DWW T, SIOGENERAL FOREWORD TR D & ) (B SNT v 5%,

(3-1)

Early in 1942, within a month of Pearl Harbor, the Joint Army and Navy Committee on Welfare and
Recreation began consideration of the means whereby large numbers of troop might be instructed in
the colloquial forms of the numerous languages spoken in the areas in which they were likely to be em-
ployed. ...Consequently, the first necessity was a program of basic implementation which would provide
materials, as nearly uniform throughout the various idioms as practicable, for elementary teaching of

spoken language to Americans without special linguistic training or, indeed, aptitude....Prosecution of

3) 31, MILKFREHICHTRE STV 2 ZEEMEZ V311D Linguistic Society of America 23RA LTV %,
{413 Linguistic Society of America DFF I %15 C, T ZIZIBHTHHDTH %,
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the war created the need for these materials to teach spoken language.

(FHER) 19424F#08H, HEIRBELVHEZ 2T THr613E %, BREEAFNETZAERIE, £ oELH
bbb Z A TSN TV AL HEL L DSEDR LS E THIRE /FAT%ifx%%X_
M7z, TORER, FER ARG #IED 2T A A NICFE LEEOMEPHETREIC 25 &
IS, SEIERFBEELIZZFAL L) 2B THR 2EM 2T 5, BENLET T s S
LAWHE—NTRDOENTZ - EFOBITIIFE LS ELZ B R DBMOULENZEAN L 72O TH S,

Bloch (1945¢:1I-A-B")

SELEEAVETLOE, M T A TAE—H —DOFEE M L. Basic Sentences % a0
?%ifﬂﬁ%“bﬁt“*t&#%ﬁ A5 L HENE LN TWz, SIOERNESL LT,
Blochid Author’s preface® Fi TR D L 9 12T %,

(3-2)

--principles, briefly stated, are the following.

(D The study of the language itself — that is, of speech — should precede the study of orthography.

(2 The student learns best by imitating the utterances of a native speaker.

(3 The student should memorize a stock of typical sentences in the foreign language and practice their
use before he studies the grammar.

(@ From the very first day of the course, the student should be encouraged to use the foreign language in

actual conversation.

) CORDEEEEHEIARRE E, ROLHI BT ETH L,
SmrECFERIDY, FHIFEPBELEINLIRETH S,
@FBHRIAATA TAE =D —OFEFEEEMT 52 L8, Kb LWFRETH S,
QF BB IINEFEOBMIIN 2 LOA by 7 ZWERE L, CEE MRS 2012, HEEHE 35
ETh5b,
@I —2ZOMWEREN» S, FHEIEBOXFETHEREZH ) LT ETH 5,
Bloch&Jorden (1945c: ii -E)

SJiX, BOOK ONEIZPART ONE, PART TWOZS{§k & 411, BOOK TWOIZPART THREE, PART
FOUR, PART FIVEDN R S LTV %, KZPARTIZ6 = b2 5D, &K T0L=v b2 5
MR ENTWD, UWTFIZHR2SDWHTH S,

4) 2O IEZGENERAL FOREWAORD . & DG |HITdH 1), BlochH H25#H\ 72 L) bIFTldZe v,
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<BOOK ONE >

[PART ONE]

GENERAL FOREWORD
AUTHOR’S PREFACE
INTRODUCTION

Unit 1. GETTING AROUND
Unit 2. MEETING PEOPLE
Unit 3. TRADES AND OCCUPATIONS
Unit 4. ABOUT THE HOUSE
Unit 5. THE WEATHER

Unit 6. REVIEW

<BOOK TWO>

[PART THREE]

Unit 13. THE THEATER
Unit 14. THE HOSPITAL
Unit 15. THE POST OFFICE
Unit 16. SPORT

Unit 17. THE BANK

Unit 18. REVIEW

[PART FIVE]

Unit 25. BUILDING A HOUSE
Unit 26. MILITARY

Unit 27. GEOGRAPHY

Unit 28. GOVERNMENT

Unit 29. JAPANESE CUSTOMS
Unit 30. REVIEW

NICRHER SEIVESE 1 & 201449 H

[PART TWO]

Unit 7. COUNTING

Unit 8. ASKING DIRECTIONS
Unit 9. MORE NUMBERS
Unit 10. THE FAMILY

Unit 11. GETTING DRESSED
Unit 12. REVIEW

[PART FOUR]

Unit 19. SHOPPING
Unit 20. OFFICE WORK
Unit 21. FARMING

Unit 22. MARRIAGE
Unit 23. IN TOWN

Unit 24. REVIEW

APPENDIX [.SUMMARY OF INFLECTED FORMS
APPENDIX II. NOTE ON THE SPELLING OF JAPANESE

ENGLISH-JAPANESE GLOSSARY
JAPANESE-ENGLISH GLOSSARY
INDEX TO THE NOTES

COXHITSHE, W] TRAY, TRIE] OFFEDIT, [WmEfE<l, [T, T##F7 T
LWV LI, WINLHERFEFMEESNLLH Y EZR L THEK I N TS, FHERRIZT 2
1) 1 TRl T v 72Naganuma (1958) 2SLesson.43T [ V) ¥ 71— ¥ % Lesson.50C [ e
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YWD FIFoNTVwE0ICH~RS L, SHIIEZ2ICHERFEICHILAZNELF R

L UnitOFEHIZ, Unit2. MEETING PEOPLEZ #lIC E UL, (RO LD TH A,

< Unit 2. MEETING PEOPLE >

[Section A]

. Basic Sentences

. Pronunciation Practice

. Practice on the Basic Sentences

. Review of the Basic Sentences: Covering the English
. Notes

. Exercise

. Check-Up on the Exercise

0 9 N L AW N~

. Review of the Basic Sentences: Covering the Japanese
[Section B]

. Basic Sentences

. Pronunciation Practice

. Practice on the Basic Sentences

. Review of the Basic Sentences: Covering the English

. Notes

. Exercise

. Check-Up on the Exercise

[c BN B Y S S

. Review of the Basic Sentences: Covering the Japanese
[Section C]

1. Final Check-Up

2. Listening In

3. Free Conversation

£

Z®DH B, Section A, Section BD2.Pronunciation Practice Tl, KD X 9 7 THH A%k &1,

S R DA TD I

Unit 1 Section A Comments on the Japanese spelling
Section B The Vowels a,e,i,0o,u

Unit 2 Section A Double vowels
Section B The consonant

Unit 3 Section A Other consonants; g,h,r
Section B The consonants s,t,z

Unit 4 Section A Consonant plus y; ry, sy, ty, zy
Section B Double consonants
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Unit 5 Section A Loss of i and u
Section B The accent

BIZIE, TAL L, ROXHICHH I,

(3-3)

A LABIAL consonant is one that is made by touching the two lips together; p and b are labials. Be-
fore one of these consonants, 1 is changed to a labial also, being pronounced like the ‘m’ in ‘umpire’ and
‘ambush’, but longer.

A DENTAL consonant is one that is made by touching the inner surface of the upper teeth with the tip
of the tongue; Japanese t, d, s, and z are dentals. ...Before one of these consonants, the n is changed to a
dental also, being pronounced approximately like the ‘n’ in ‘on time’, ‘undo’, ‘unsafe’, and the like, but
longer.

A VELAR consonant is one that is made by touching the back part of the roof of the mouth...with the
back part of the tongue; k and g are velars. Before one of these consonants, the n is changed to a velar

also, being pronounced like the ‘n’ in ‘anchor’ and ‘anger’, but longer.

PRACTICE 9.
SANPUN.....ooooeeeeeeenees three minutes
Konban wa........... Good evening

GENKI....oooooccccceccccccrnn, health

Pan ga arimasu............ There is bread.

() WEEE, BtabETEONLET, pLbdMEHETH L, _@a@ﬁufn%)it
WEHEIZ%2 D, ‘umpire % ‘ambush @ m DX HIIHESINLD, ELHIEMIETHT
2\

WEEIE, LORONMORTEEFLEE 2T THIETHY, HAFEDL d, s, ZI3lES
Thb, (THE) COFEOHTH D EFHESTICRY, ‘ontime’ X ‘undo', ‘unsafe’ @ 'n
DEIITHEEFESINDD, ELFIEMITTETIIZ VY,

ROFTE, HomR 05 %, DORFHLEFIZOTTHITETHY, kegldOFET
HDHZOFEDAITA S F/HRKIIZFEF 27D, ‘anchor X ‘anger @ n’ O X ) IZFHHF SN5EDS,
ELGIEMIEFHETIE R,

Bloch&Jorden (1945¢:40)
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Bloch (1945¢:ii-F) 2% ‘Asin all the books of the series, the comments on pronunciation are based
on a thorough phonetic and phonemic analysis of the sounds of the foreign language’ (Hli 7R : i @
Spoken Language Series & [Ff£(2, FEHOMHIL, SEFEOTOEFERN I 2 H £I12L T
W5) EENTWD L), MESHFOTEEZINYD AN THbH. HAFEIZOWTIO
I EATVFEEE IR L2V, ZO1HDOAZ S > TLTY, Bloch® HAFHHE LD
FREITD o LFHIi SN B RETIE L2259 D

7272, BlochlEZEE#E A3Unit 1 225 Unit 5 1IN THIEL TW A Z & IOV TIE, Zhnss
DT FALDOMETHThHoT2LldTvR, BRTERVWEWV) BFEliRTn5,

(3-4)

Two features, which again the book has in common with other members of the series, we depre-
cate, especially in a public edition. One is the piecemeal treatment of pronunciation, scattered bit by
bit through the first five units....but we think it would have been better to describe the pronunciation of
Japanese in a connected way at the very beginning of the book, perhaps making this the chief task of the

first unit, than to leave the students in evitable questions partly unanswered until Unit 5.

G o) —AXDELPOTFAMETUIIHET LI L TIEHEDLEN, FFIZZD/T) v
X4 a BV, BEHEIIBEDOD5 2=y ML TONTI NI ITHIEL TWD
CLIEBRTELRV, HEFEORET LML) RTWHIET, bo ERVERT, #flzid—
FHODL=y POFELRFEL L CHATRE L 57289, 2=y I 5 FTEHEOAR
WOEMIZEZ R VWEFICL TBLARE TR D572,

Bloch&Jorden (1945c¢: ii -F)

Notes| SLEMEHLT, ] 21X Unit 2 DNotes TIZKD & 9 ZIHH DB S 17z,
2.1. Particle no

2.2. Particle ga at the end of a clause

2.3. ‘I’and ‘you’ and ‘he’

2.4. Copula: affirmative and negative

2.5. Verbs and copula: no change for person and number
2.6. Bound forms: -san, -zin

2.77. Japanese names

2.8. Particles kara, made, e, de

2.9. Alternative questions

2.10. Arimasu and imasu

2.11. Interrogatives

2.12. Watakusi n6 desu

2.13. Particles ga and wa
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FEA2 B2V A Y —FT 50BN, SIEDRIEU Y XTI AR, a—vFERETHAL
720 FD2OSITIEFARY, FiR%A, EFIE1ELfbI T v, 21X, Basic Sentences
WFRDO L) ITREN T,

(3-5)

Ano hito wa, dare desu ka?

Ano mati kara, kono mati made kimasita.
Watakusi no tomodati wa, Eikoku kara kimasita.

Bloch&Jorden (1945¢:26-27)

ZZTHELN TV AEELIE, Bloch2S 3D HARFTEH THW 2D LFE LERLTH LA, T
[Z DWW TBlochlZiRD & H IZEBH L T 5,

(3-6)
The Japanese spelling used in this book is a modification of the spelling officially adopted by the Japa-
nese government in 1937 (Kokutei Romazi). The official spelling differs from ours in three respects:
1. The double vowels aa, ee, 00, and uu are written a, €, 0, and T; but ii is written ii.
2. The sound n is written n.

3. The accent is not marked.

G ZORTHEDLNT VD HAGEOR D &, 1937412 H AR EBUF A AUERH L7200 (E
EO—XF) AGRLAELDOTHL, 2L LEEE—<FIE, bbNOSRLUTD 3 /[T
Bl b
1. Z“HFHaa, ee, oouuld, FE T —<FTlda, 8,0, 0 HHhN L, 7272 LilldZDF FiiTHh 5,
2. BENIEEEOD—<FETlEn EEIND,
3. EET—XFTIE, T2ty MaEShhv,

Bloch&Jorden (1946:918)

ANRVRO =TT AR CEZY -T2 EALZHE E LT, Blochid, kDX HIZiHRT
Wb,

(3-7)

...anyone who tries to use it in an orderly presentation of Japanese grammar will find himself — and the
student — in trouble. Teachers of Japanese will see at once that the parallelism between the verb forms
tor-u ~ tor-i ~ tor-anai, das-u ~ das-i ~ das-anai, mat-u ~ mat-i ~ mat-anai is badly obscured by the
spellings dashi, matsu,and machi; other examples that will occur to them are the relations of nigori and

the formation of words containing numerals.
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(FHER) HAFEOCEOHAMW 2B R %, AR R0 —~FZ2HVWTHHALLY & LS, v
SEWRoDPVLR I LR A D o HARFEHA 2 &3 <IZtér-u ~ tér-i ~ tor-anai, dis-u
~ das-i ~ das-4nai, mat-u ~ mat-i ~ mat-anai® B 5 O B AR 2 B2 H 5 2 L 125D <
725908, Z®Z kidashi, matsu, machi& VIR 2o TWTIE) FLCET I EDTE LW
DThHbo TDEIOFIE LT, BTeEOREIIBWTESZDES Loz T 53RN
EIFoN 5,

Bloch&Jorden (1945¢: ii -H)

Z Z TBloch?2sH W72 £ 5t 1E, £ 12Jorden?’Beginning Japanese T - 72728, [Jorden 52D
O—vF] LIRS ZEbH5Y 25, SIRBlochd HAFEGRCTHMEONTNE I LR END,
BlochEH L 72 ELETH oo L ATINTHS I,

SJ® ‘Public Edition’ MiiZlX, 7 F A FDIEIPEEWHA O L 2 — K&, Spoken Japanese:a
Manual and Key for your Spoken Language Course (LLFMKEWET) D nTWwWizZ &b hro
Tk, 7272 LMKIZ, 212 %239 % Spoken Language Series® T2V T\Ww7-d DT, SIZZ)
DREBERCTIE ARV L, FEFBBlochTIE AW EEbNL, F72, EEHHAOL 3 — FIZHE
EHNTAFTE L W2OFMIIAHTSH 5,

MK, EDEHIHERFEZFZEH LSO L, ZOREPHH I N TS, TR
FIAZS, BRET & Z 4 E) T LW HETHEREFE 2160 5 12H 720, REAMIFIZES L CH
PRI DTHSH ) o ¥=a T VG IEDTPLI6RN—TDHNE D TH 225, WEWIFIEAH
PINTNT, NEREFEDPE L 25 L) 2TRPAONL, REAIZE T, ¥ATE TORE
54T “an appreciation of literature and culture’ (Darian 1972:84-85) (HliF : UL XD E)
NHHTHo72DT, 2474 TAE—I— 2 BEYUTERHKIFHE L AR E V) FBFFELEE, 4
e LTRETHIHRIDTH-72DES 9,

MKIZiE, AEFEFE CIIEASFHZERI LML) RUZE W) T LERD L H IZHFR
nTwa,

(3-8)

The language in a Holt SPOKEN LANGUAGE course deals with practical, everyday situations.
The U.S.Armed Services, who sponsored its preparation, insisted upon a spoken knowledge that would
enable its personnel to talk with foreign civilians on normal, commonplace topics, such as “Getting
Around”, “Meeting People”, “Seeing the Sights”, “Shopping”, “Eating”, and “Sprucing Up”.

There is no mention here of “the third cousin of your wife’s stepsister”, or similar nonsense, that used

to mark the beginner’s course in a foreign language.

(#iFR) AV MEOFELERE T — A0 ) DI1d, EFHNZBEHORH THL, TDI—ADA
KoY —ThLHREEDL, FrET 2EADPIHEO iR E, o] [0k T8O THEVwi ]

5 UL, 1R, 2K, 3E-EVIHIEFELIIOVWTOERTHA ),
6) IR (2005), p.5
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[ZNATHR) DL HITLEBEDOD ) SNIZFEENTE DL L) I2h LRI R 72,
INFE TONEZEOWLET— AL BRENT [HAR-OFEOHKHRD 3SFEHOVWEZ] &
M, F) Vo DT e ARFEEIZIZZORTIEIER L v,

Unknown”’ (1945:5)

DEZEZLCELL)I SHIFEHAWZELEEZEBTLI L2 BN, A4 T4 TAE—
N —REEKL 22— FOIREE LM L, Basic Sentence® 52 IZHKEFC 3 5 £ THE ) K LA
BWETL V) FENELN TV,

4 . Spoken Language Seriesf{iLDE =

SIDSEDNIZLEE, T AV I OEEHRBFEGNED L) B DD TH > 7-ODRATHEL %
HLTWELV, KO 7 A1) 7 OIVEREEIZBEIZOWT, SRE (2006:79) 13RO &5
[ZARRTWv %,

(4-1)

KETIE, BEDSE, BRICHL, EEOBRGLZRERERIZTLEILEOFEFLELTEZDT,
KEIAAHEFEZ FE T L2123 H TV ELTIEZR S, F72, KERIZTEEL TWAKREA
DHVERE R A D LB D RE Cdado 72720, AHEREFEICE N T 2D13—HDO N4 RS
nTwiz,

COL)BHFENS, 19T -0y SOPETEBINDS &9 12745 - TEZEREER,
ZORFIZEME L 2, 20K ICABE, 2L T4y - X2y K (Eclectic Method,
PED) PROENT W, FDE, 19244120 — A F - IO EE 20, Y ERESE DR
FAEDATDI, 1929F I ZOHREHKREF L D/-a— v~ - LAR— I ('Coleman Report )
DFERIN, T L o TREDHNERRZE OIRIA 5 012 Sz,

ZZTHLEN I o 7201%, KEIOHEFEHE PO EREOFZE M 258 2 4ETh Y, @
YHEFEHE OFRB AR ZDOFHEOAE —F Y TORRNPARL TV D, LW HFETH 72,
DD, A=<y - )R- TiE, REOEFIZELELIEFEHZEE LT, Hiff%x il
L CTHVEDO AL R EER 2 528 — 774 27 - A v K (Reading Method) 253 S, £ <D
BERMEPCOF IR o 12AMERERE 217> T o 72,

L2 L, KEREFEIKRO7AEREREE, S Cldnd, OBICLsa3a=r—v 3
VRN TH o7z T, FHLWEEEEZMEL, AT LEN S 572,

i (2006:79)

FRERED D3I 2= — v a YRR DEA, BHE T EOIRIL, KD Darian (1972:84-85)
DFEBRD L) IZH 5Tz,

7) MKOEFHIIAHTH %,
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(4-2)

The war brought a sudden demand for instruction in languages seldom taught previously. The lin-
guists, who were consulted on methods of teaching, applied the same descriptive techniques in preparing
materials as they had used in their earlier study of languages. These included a native informant, phone-
mic transcription, and the emphasis of speech over writing....From this emerged the ASTP, developed
by a group of linguists under Henry Lee Smith, who produced a series of teaching materials, including
manuals, dictionaries, and record. The objective of such a program was to train, in several months, men
who could act as interpreters and perform other wartime tasks in which a knowledge of the foreign lan-
guage would be extremely important.... Whereas peacetime language teaching had aimed at an apprecia-
tion of literature and culture, the military goal was strictly pragmatic: command of the colloquial spoken

form of the language in order to communicate directly with natives.

(HEER) H$1d, CREITEEALHAONT I Do S BEOLENE 2R 726 LT,
HEOH LMK I N-FilFEd, DArsiEm V20 L [H ULk iy % Bobr o HE A
DO o720 TNHIEAATATDA Y T+ —< v Mafid 2 & SHELELTHI L,
HEEEIVFELSELELT AL EPEEN T, TIHASTPSHHEIL, Z2h%
ANV =)= AIADIRED T CTERFE TN —TPRRSE 2, o, BEEHECH
#H OLI-F2EL—EHOHMEIER L. 29 L2707 208MIE, b H Tl
TEDLAM, FEEERORELNEFECEITTELAMEMEYINT I L2072, - FHIRED
SHEHEIL, WERPLOBEEEZHE LTV, ERo (SHEHAFO) HIIEREIZFEN
BCTHDHI o720 D2FN), AMTATAE—F—bEHEII 2= arzidnrsl
BTELLNVOIFHEROER NI RO SNT2DOTH %,

Darian (1972:84-85)

O LEERHOERIIKE 2EZHE R L-OPHEERSHE T THo72 L, Stern
(1983:157) (ZiE~<Twvr %,

(4-3)

The growth of structural linguistics in America played a crucial role in this change of attitude. Round
1940, the needs of an impending war had opened the eyes of American administrators to language prob-
lems that Americans, particularly in the armed forces, might be called upon to face. A group of linguists,
under the leadership of the Linguistic Society or America, undertook to turn their experience in language
description to the task of a ‘linguistic analysis of each language to be taught, followed by the preparation
of learning materials based on this analysis’ (Moulton 1961:84). Within a few years manuals with such
titles as Spoken Burmese or Spoken Chinese were composed. Many of the leading American linguists
of this period were involved in the preparation of texts in this series, for example, Bloch(Japanese),
Hall(French), Haugen(Norwegian), Hockett(Chinese), Hodge(Serbo-Crroatian), Sebeok(Finnish, Hun-

garian), Hoenigswald (Hindustani), Moulton(German), and of the older generation Bloomfield(Dutch
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and Russian). General principals were expressed in Bloomfield’s Outline Guide for the Practical Study

of Foreign Languages and Bloch and Trager’s Outline of Linguistic Analysis.

FHER) 7 AV I TOMEZTHEFOREE, (ENFETOFEHE T L) LD 5 Oz
EOOTHEEREF 2RI Lz, 1U0ET A, 7 Lo 2GFOLENED, 7 X)) I OFATER
2, TAVAN, LODTERERIETHT 2 A ADEEE S5 252 CEHRHEIIE O,
2o TAVASHFROBEDOT T, FHFHELLY, SithofRz [MSH2HE
R H$ 5] SEiZE»rTRAziaolz, € LT [EHIMOFTEIESCTHEEHEM =
WA L72] OTH D, FELINIZSpoken BurmeseX?Spoken Chinese b \x) % 4 MV DY = 2.7 )b
MMESNTze £ DT AN I DOEBEFED, ZOMEZ DY) —ADT F A b OHEfIZE &k
17z, BlZ1EBloch (HAEE), Hall (77 >~ AFk), Haugen (/ V7 = —&k), Hockett (HIERE),
Hodge (VY7 =207 F T75E), Sebeok (7 14 > » Nk /N> 1) —3k), Hoenigswald
(&Y Fv A% —=—7k), Moulton (FA Vi) <L CTEHOBloomfield (F7 > ¥FkLH ¥
TEE) & THD, EREY 7% F ¢l EBloomfield® Outline Guide for the Practical Study of Foreign
Languages ). 'Bloch & Trager® 33 Outline of Linguistic Analysis T7/R S 4172,

Stern (1983:157)

Stern (1983:157) DRtk A k)12, HAGELUANCD L o SiESIIZFE SR, %472
oA EEREEFE LI L o (A EHOBBEITREESIN T o7,

g FERESEFEOPTL, &) biSBloomfieldD Fe7z L7 ZENIRKEN 7289 TH b,
Stern (1983:157-158) 13k D L 9 12T 5,

(4-4)

Linguists in the forties in America were fully aware of the fact that their role in language teaching and
language course writing was a new experience for linguistics as well as for language pedagogy. There
was little doubt in their minds that one must break with the traditions of conventional language teaching,
especially in the teaching of ‘exotic’ languages. ‘Start with a clean slate’ wrote Bloomfield in his Outline
Guide. ...Bloomfield suggested a professional and almost technical approach. A language, he argued, can
only be learnt from a native speaker who acts as an informant, and who must be closely observed and
imitated. ...Nevertheless, ideas derived from structural linguistics became the accepted doctrine which

was more or less implemented in the American wartime language programmes.

HFR) 1940FE7 A ) A OFFEFEIL, HHLbDT>Twb I LN, SlHERLI—AD
HEDHIZBWT, HEHEICL > TOSHEHICE > TOUILWRETH 5 2 L ICKADT &850
7oo (BN SEHEE L, FIC [HIHER] OFHEEE LBV TTH T2 812, DL b &M%
YT rolz. [EMOIREDN SIS X 9 1 & Outline Guide® 1 TBloomfieldiZE 72, (FPi%)
Bloomfield | Z B I CHMT % T2 _FE L 72e SiBlE, A1 V74—V bELTHDL A
TATAE=N—DOERRETHDL, FERZAIA T+ -~ Ve LB L CEBL 2
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E7% 57\, L Bloomfieldldif <72, (HFBE) GRS HEFE,OEFNTBITERESLE
Y, TRAYVHICBIIRSFTOSTET AT T LAOFRTHREDEZ FHNFETIN,
Stern (1983:157-158)

Bloomfieldid Language (1933) DFEZHTH AHIH, TNVI U F VEOSHEREZIT -2 AW
LT <mentnws, L, G LAHEGRE L THSIL, Spoken Dutchk Spoken Rus-
siank ) 2 M OFEFEZBE L 722 &, £ 7-Spoken Language SeriesD %, 2 % 1) ASTP#I%
BICECHG L2l HEE L LTOERRD T VMO T aWwY, BRE (2006:82)
b [P OERRFETH -0 T, BEEOKRE DL { OFFPZOFHIREICHEG L
72, T HT AN I EBRFROBENIHICH 72TV — L7 4 =)V F (Leonard Bloom-
field, 1887-1949) DHGRIHENRKE oL ROENT WD ] LlRTIEV 252, HHEDH
BB 2R L 722 L0 F Tl Cwin,

Bloch (1949:89-90) (¥BloomfieldASASTPTH7z L 724&ENZDWT, KD L 9 IZHBRT W 5%,

(4-5)

It was during the last war that Bloomfield’s concern for foreign-language teaching bore fruit. The
history of the Intensive Language Program is familiar to most members of the Linguistic Society: how
it was organized in 1941 by the American Council of Learned Societies to train teachers and prepare
textbooks of strategically important languages; how it supervised the methods of instruction in the Army
Specialized Training Program throughout the country; and how it published, through the Linguistic Soci-
ety, a series of practical manuals written by trained linguists and applying the latest results of our science
to the problem of teaching foreign languages. What is not so widely known is the part that Bloomfield
played in these activities. Although he was not a member of the committees that nominally directed the
Intensive Language Program, and remained by preference in the background of its operations, there is
no one to whom the Program is more deeply indebted. The influence of his teaching is obvious in every
phase of its work: many of the younger men and women who took part in it learned their trade from him
or from his book Language; and he himself contributed no fewer than four works to the series which the
Program sponsored. In 1942, when it was not yet clear what direction the Program take, he wrote one of
the Program’s two booklets on descriptive methodology: his Outline guide for the practical study of for-
eign languages, a brief but lucid statement of how the linguist works with an informant. Later he wrote
three of the practical manuals: two for Dutch and one for Russian, devoting months of grueling work to
the task. In addition, he found time and strength to prepare a grammatical introduction for the War De-

partment’s Russian dictionary.

(#FR) BloomfieldD /L FEFEHBE~OBE LA EE LT 7201k, 82O REOHTH - 72,
HEHEETSU ST LAOKMEIL, BB SO = 2B L Mo TW5D, 19414E12

8) Bl 2 (XYalek %= OHP (http:/ling.yale.edu/history/leonard-bloomfield) 2 &, ASTP @ B 5 X°Spoken Dutch,
Spoken Russian7p & DFEREITFLE N TnZe vy,
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American Council of Learned Societies|Z & o "TH#ENE 112 B2 7 5 38 O HORHE 0 #& 4 & il o
BEAED L) IZh SN/, ELEPASTPOHZ L2 L0 L) IZEHL Twizn, £L
T, NEFEZHZ HRBEICOWTORTOFF W AR EH SN, SN SR8 12
Lo TEMNILEAWNT =TV ERFRZBLTEDL ) IZHEME N2 HEDHIS
NTWaWZ EiE, FEiX, IN5OMEH)IZBloomfield’EEH 2 Rz L TnWeZl e THh D, K
FEFSHETU T T LA LMENDLIRERD A Y N=TlE a7z L, IFATEBORERIC
oz, 707 7 AldBloomfieldl2C 24 KB 22T T0HaDTH L. HOHE
DFEE, TORBIOH LW LMHIZESENT VD, 2OTUTTAIBMLIE L D%
Elx, FOFPF%Bloomfield & D FEELanguageD HF AT, 72, B E, 707 F L98
ARV —=THLI)—ADH) 5, LRl bbb 4200FFIZHEM L /2o 19429, 70 s/ I A
DFEERE7213 o &) LT aho/zH, JRISRA T %E b & & L720utline guide for
the practical study of foreign languages% $NEE L 720 ZIUIFHEZ VWML T, SEEE
BEDL AT+ =<V PeETECOPFENTH o7z, OBIC, HIFFEHY~
Za TNk 3E . 2HEA TV FEE, 1HIB Y TRET, ENL R HET B 2017
PALORMEERL L, Lad, MIEEBO T Y 7TREOREZ A5 5 7217 QR & 5@ X
LFo Tz,

Bloch (1949:89-90)

Bloomfield (1942) 1%, D216 — Y D/NE 4T TdHh 5o Bloomfield (1942:1) 1% = D
FRENHHZRD LD IZHBRTWS,

(4-6)

It seems likely that from now on many Americans will have to speak and understand various foreign
languages. Our schools and colleges offer instruction in some of these, notably in French, Spanish, Ital-
ian, and German; for other languages it is difficult or impossible to get formal instruction. This booklet

is planned to help the reader to shift for himself.

IR ZMhSZ L OT A AADPCSL VAL EREZ B L, FE3 20 %o %b
2590 HADEDFITIE, 7T AFE, AL VEE A5) T, FAVEREVHZLDS
NTWEY, ZORPOFHLHRAHZEEFHELVL, ATERTHL, ZOMFIEE) LS
EEHNTRA) LT EHEOITE LD L)FHENTZHDTH 5,

Bloomfield (1942:1)

Bloomfield (1942) &, #VEIFE & EFFEL IS S TE—RB L T < &) RO EIREE

P L 720 BIRATbeBIFIZ U o 72 ) BTIE E BHMERRFRISFAE L 2\ e W) B2 1T 2085,
WL VI RETHERELZFTA 2 LIITELVOZE W) 2L 2 EH L7z,
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(4-7)

Our schools and colleges teach us very little about language, and what little they teach us is largely
in error. The student of an entirely new language will have to throw off all his prepossessions about lan-
guage, and start with a clean slate. The sounds, constructions, and meanings of different languages are
not the same: to get an easy command of a foreign language one must learn to ignore the features of any

and all other languages, especially of one’s own.

(HER) R TEEICOVTHA T NI LIZETIA WL, 2040 ETERKED
SIEES TV d, Bz TN LAMET 2578 #H T, SHEICHTLHEABIEZETT,
HEOIRELLHD L TR S e\, B2 EETIX, &, Ml BEHREFEUCTE 2V, 4t
EFEORHEZERN D% B0 57201213, HOEHE, FICRAHEOEE FHEE: Thb

Yigh) ORI L0 22X R TNELR S RVDTH S,
Bloomfield (1942:1)

ZTLTC, ROL) ITETHERZEG T2 L2 EL TV,

(4-8)

Imitate the native sounds.

Combine words as he combines them, not according to some theory of your own or according to the
habits of the English language.

Remember always that a language is what the speakers do and no what someone thinks they ought to do.

Practice everything until it becomes second nature.

HER) AA T4 TAE= D —DPHTELTELUL LSV, 2 A T4 TAE=I AT S &
I, FEEEAE LS, HEOEERH LZHFOHICL > THEL TV IR A, SiF
L, FEEDTAHILTHY, PP EIDHEIRELLEZLDOTIERVE V) T EEHIZ
HATBERIV, EZOREICRLETINTEHE L2 SV,

Bloomfield (1942:16)

D X912, Bloomfield (1942) 2EIZLEZRREL, TOHFEINES TBlochZ MaH & T 5
HEERSEFE O I o TESHEOBREIMNER SN TV o7z, 215 13 # % Spoken Lan-
guage Series & L CHIR S 41725 Howatt (1984:267) 1ZIKD X I IZFE VT 5,

(4-9)

...It led, for example, to the production of a set of language courses called ‘The Spoken Language
Series’ which included Spoken Dutch and Spoken Russian (both by Bloomfield himself), Spoken
Japanese (Bloch), Spoken Norwegian (Haugen) and Spoken Chinese (Hockett). After the war, the work

came under the general direction of the American Council of Learned Societies to which, it should be
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recorded, the eminent authors of the Series donated their royalties in support of linguistic research.

(3 ER) ASTPIZSpoken Dutch=?Spoken Russian (&5 & % BloomfieldH & 12 & - T&EHhn 7)),
Spoken Japanese (Bloch), Spoken Norwegian (Haugen) , Spoken Chinese (Hockett) 7 & % & {r ‘The
Spoken Language Series’ % BEM L7z, #f%, 29 L7zHCRITT ) HFiFait#EES (A.CLS)
DI TIZBN, V) —A0FEE-BIE, TOHBE SREFMEO /-0 IFE L 72,

Howatt (1984:267)

9 L8R, Bod—T 14 - U HVEICEELY 5 2 T <, Howatt (1984:266)
WZRD LI IZHR_T W5,

(4-10)

Both the senior instructors and the informants acted as classroom teachers. The former introduced the
new material with any necessary explanations and then left the native speakers to drill the patterns by a
simple method of imitation and repetition. This became known as the ‘mim-mem’ method (mimicry and
memorization), and is the obvious forerunner of the audiolingual approach and the early language labo-

ratory techniques.

() LRmfiE A > 74—~ M HICHME LThbE ). LEHMAH LVWIEHE %
DBELREIE EHIZEAL, A T4 TAY—=H =D ER Y EL &) ¥ v PN ET
IR =V EFET LD, TNDI A XL (BRERE) L LTHOND X)) I ho7-FETH
D, ISP =T a4 - )N - T Tu—F L, WHOLLZED LRI TH S,

Howatt (1984:266)

PLEDEEZ )5, SI% & trSpoken Language Seriesid, Bloomfield (1942) 29/R L7z hE& )
MEEICIEDE, TA) I OWEEREFFEN—HE o TEY LIF722) —XTHB I LW
e & N7z F 72BloomfieldH & b Spoken Dutch & Spoken Russian $EE 5 2 & T, ERRIIH
BEOETNVERL T EDBHL PR 572,

5. Spoken Language Series D&k D {14
19724\ 2 R S M 72STOAEZIIRIZ & A &, Spoken Language SeriestZ IZIRDA5F BN D - 72 &
ITHb, £21%, SJ (1972) OEFHRNPSOFIHTH 5,

# 2. [Spoken Language Series® % A kJL—E°]

SPOKEN ALBANIAN SPOKEN GERMAN SPOKEN PORTUGUESE
SPOKEN AMHARIC SPOKEN GREEK SPOKEN ROMANIAN
SPOKEN AMOY HOKKIEN SPOKEN HAUSA SPOKEN RUSSIAN

SPOKEN ARABIC (IRAQI) SPOKEN HEBREW SPOKEN SERBO-CROATIAN

9) EEEIE, FAEY, FERGEAM) KT E L,
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SPOKEN ARABIC (SAUDI) SPOKEN HINDUSTANI SPOKEN SINHALESE
SPOKEN ARMENIAN SPOKEN HUNGARIAN SPOKEN SPANISH
SPOKEN BULGARIAN SPOKEN INDONESIAN SPOKEN SWAHILI
SPOKEN BURMESE SPOKEN ITALIAN SPOKEN SWEDISH
SPOKEN CAMBODIAN SPOKEN MODERN ITALIAN SPOKEN TAGALOG
SPOKEN CANTONESE SPOKEN JAPANESE SPOKEN TAIWANESE
SPOKEN CHINESE SPOKEN KOREAN SPOKEN TELUGU
SPOKEN DANISH SPOKEN MALAY SPOKEN THAI
SPOKEN DUTCH SPOKEN NORWEGIAN SPOKEN TURKISH
SPOKEN FINNISH SPOKEN PERSIAN SPOKEN URDU
SPOKEN FRENCH SPOKEN POLISH SPOKEN VIERNAMESE
LIFIE, S 7220134E10H 22 S 1T A ST THAE L7285 R, @b Re:, MILRE:, oM

HEAEIZH SN TWZITEFETH b FH L GDLETHI Lf:kﬂo

x3.

[Spoken Language Series® & A kL &Z&'?]

Title

Author

Spoken Japanese

Bernard Bloch& Eleanor Harz Jorden

Spoken Burmese

William S.Cornyn

Spoken Chinese

Charles F. Hockett,Lt.A.& ChaoYing Fang

Spoken Danish

Jeannette Dearden&Karin Stig-Nielsen

Spoken Dutch

Leonard Bloomfield

Spoken Greek

Henry and Renee Kahane&Ralph L.ward

Spoken Hindustani

Heinrich Hoenigswald

Spoken Hungarian

Thomas A. Sebeok

Spoken Italian

Vincenzo Cioffari

Spoken Korean

Fred Lukoff

Spoken Malay

Isidore Dyen

Spoken Norwegian

Einar Haugen

Spoken Portuguese

Margarida F. Reno& Vincenzo Cioffari

Spoken Russian

Book One:1.M.Lesnin and Luba Petrova
Book Two:Leonard Bloomfield and Luba Petrova

Spoken Spanish S.N.Trevino
Spoken Thai Mary R.Haas&Heng R.Subhanka
Spoken Turkish Norman A. Mcquown&Sadi Koylan

INHDEZILT A1) H OEE

FRESHEFENL L EHOTED, Blochx &8 4 ADFHL
W3Reading in Linguistics [ \ZHH SN T2, ZNETNOEENED L) R AN TH 72020,
Spoken Language Seriesid Z D%, FETHEEHEHAEIC L AL EEL G 2 72O IFFE IZHIRE
B, FOZEIFEBEOWMFEREL Lz,

Spoken Language SeriestZ, &b X {BI72HERIC R > TV, EFRIIIN T TICHERTE
Spoken Series 175 7BIC DWW T EDORER A FRAE L 720 2D 9 BSpoken Greekld 5% 1N TIZPART
THREEZ* & L 22Tk S LT\ 2 2o 72728, Spoken Greek% O € { 165 7k1Z 2T, Unit 1 A
SUnit 12F TOWNEZ £ LD LDPLT8 ~ 179—=TV DEATH %,

10) $5ikIEIZ, SIZkrX,

[l

FEDOABCIETH %
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Title Spoken Japanese Spoken Burmese Spoken Chinese Spoken Danish
Auth Bernard Bloch William S. Cornyn Charles F. Hockett Jeannette Dearden
L 10010 ) A
Eleanor Harz Jorden ChaoYing Fang Karin Stig-Nielsen
[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]
. . Unit I .GREETINGS AND .
Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND SIMPLE PHARASES Unit 1. GETTING AROUND
. . Unit IT. COUNTING; TIME .
Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE AND MONEY Unit 2. MEETING PEOPLE
Unit 3. TRADES AND Unit 3. WHAT'S YOUR . . .
OCCUPATIONS TRADE? Unit III. MEETING PEOPLE Unit 3. WHAT'S YOUR JOB?
. Unit 4. FAMILY AND Unit IV. FAMILY AND Unit 4. FAMILY AND
Unit 4. ABOUT THE HOUSE FRIENDS FRIENDS FRIENDS
Unit 5. THE WEATHER Unit 5. THE WEATHER Unit V. HANDLING THINGS | Unit 5. SEEING THE SIGHTS
. " Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit VI. REVIEW " Unit 6. REVIEW
L3 1K e s B SR
O 1 PART TWO] [PART TWO] [PART TWO] [PART TWO]
. . Unit VI. WHERE DO YOU Unit 7. LET'S TALK ABOUT
Unit 7. COUNTING Unit 7. APLACE TO LIVE WORK? THE WEATHER
Unit 8. ASKING DIRECTIONs | UMt 8- SETTING CLEANED 1 50j¢ yg A PLACETOLIVE | Unit 8. GETTING AROOM
Unit 9. MORE NUMBERS Unit 9. LET'S EAT Unit IX. SETTING CLEANED Unit 9. LET'S EAT
Unit 10. THE FAMILY Unit 10. S%lﬂg THE Unit X . May-DungShi-Chywu | Unit 10. SHOPPING
Unit 11. GETTING DRESSED | Unit 11. SHOPPING Unit XL. Yi Tyan-Dzwo-De-shr | UMt - GETTING CLEANED
"Unit 12. REVIEW Unit 12. REVIEW Unit XI. REVIEW "Unit 12. REVIEW
Title Spoken Korean Spoken Malay Spoken Norwegian Spoken Portuguese
Fred Lukoff Isidore Dyen Einar Haugen Margarida F. Reno
Author | e
Vincenzo Cioffari
[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]
Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND
Unit 2. INTRODUCING Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE
YOURSELF
. Unit 3. TRADES AND Unit 3. WHAT'S YOUR Unit 3. WHAT'S YOUR
Unit 3. THE FAMILY OCCUPATIONS TRADE? TRADE?
Unit 4. TALKING ABOUT . . Unit 4. WHERE ARE YOU
THE WEATHER Unit 4. ABOUT THE HOUSE Unit 4. APLACE TO LIVE FROM?
. . . Unit 5. LET'S TALK ABOUT
Unit 5. GETTING A ROOM Unit 5. THE WEATHER Unit 5. SEEING THE SIGHT THE WEATHER
Contents | Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW
[PART TWO] [PART TWO] [PART TWO] [PART TWO]
Unit 7. SETTING CLEANED Unit 7. SHOPPING Unit 7. PAPER AND PENCIL Unit 7. GETTING A ROOM

Unit 8. LET'S EAT

Unit 8. SHOPPING

Unit 9. APLACE TO LIVE

Unit 9. SPRUCING UP

Unit 10. SPRUCING UP

Unit 10. LET'S EAT

Unit 11. TRAIN FOR
PHYONGYANG

Unit 11. THE FAMILY

Unit 11. LET'S TALK ABOUT
THE WEATHER

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW
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Spoken Dutch

Spoken Hindustani

Spoken Hungarian

Spoken Italian

Unit 7. FINDING ROOMS

" Unit 8. BARBER AND
LAUNDRY

Unit 9. EATING

Unit 10. IN TOWN

Unit 11. SHOPPING

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Leonard Bloomfield Heinrich Hoenigswald Thomas A. Sebeok Vincenzo Cioffari
(Robert A. Hall, Jr )

[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]

Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND Unit 1. GETTING AROUND

Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. MEETING PEOPLE

Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE? | Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE? | Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE? | Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE?

“Unit4. WHEREAREYOU | | D Unit4. WHEREAREYOU || Unit4. WHEREAREYOU

FROM? Unit 4. SEEING THE SIGHTS. FROM? FROM?

Unit 5. LET'S TALK ABOUT . Unit 5. LET'S TALK ABOUT Unit 5. LET'S TALK ABOUT
THE WEATHER Unit 5. INTHE STORE THE WEATHER THE WEATHER

Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW

[PART TWO] [PART TWO] [PART TWO] [PART TWO]

Spoken Russian

Spoken Spanish

Spoken Thai

Spoken Turkish

1: I. M. Lesnin and Luba Petrova

”2: Leonard Bloomfield and Luba

S. N. Trevino

Mary R. Haas

Norman A. Mcquown

" Unit 9. FINDING A ROOM

Unit 10. WRITING A LETTER

Unit 11. EATING AND
DRINKING

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Unit 12. REVIEW

Petrova Heng R. Subhanka Sadi Koylan
[PART ONE] [PART ONE] [PART ONE] [PART ONE]
Unit 1. GETTING AROUND Unit . GETTING AROUND Unit . GETTING AROUND Unit . GETTING AROUND
Unit 2. THE FAMILY Unit 2. MEETING PEOPLE Unit 2. BUYING THINGS Unit 2. MEETING PEOPLE
Unit 3. MEETING PEOPLE Unit 3. WHAT'S YOUR TRADE? | Unit 3. MEETING PEOPLE Unit 3. WHAT'S YOUR JOB?
" Unit 4 WHERE ARE YOU ‘Unit4. WHEREAREYOU | . U o
PROMY? PROM? Unit 4. FAMILY AND FRIENDS | Unit 4. FAMILY AND FRIENDS
A Unit 5. LET'S TALK ABOUT Unit 5. WHAT DO YOU DO FOR | Unit 5. LET'S TALK ABOUT
Unit 5. THE WEATHER THE WEATHER ALIVING? THE WEATHER
Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW Unit 6. REVIEW
[PART TWO] [PART TWO] [PART TWO] [PART TWO]
. ‘ Unit 7. HOW DO YOU LIKE .
Unit 7. AT THE AIRPORT Unit 7. GETTING A ROOM B WEATHERS Unit 7. GETTING A ROOM
Unit 8. LAUNDRY AND ‘ Unit 8. GETTING A ROOM IN A .
FARBLR Unit 8. SPRUCING UP HOTEL Unit 8. GETTING CLEANED UP

AL, SIDWHEEFEDABCIH
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FAN LS D% X D12, PART ONElLSpoken Chinese’ [z < 155 75 12 3 \» TGETTING
AROUNDD* S 6 E %, Unit 213, (& A EAMEETING PEOPLEE W29 % 4 MV Td %, Unit
3LLFE S, TRADE, FAMILY, THE WEATHER, WHERE ARE YOU FROMZ%Z &, ED 7 F A b
P72 &9 %IHEAEA TS, PART TWO b GETTING A ROOM, LET’S EAT, SHOPPING, GET-
TING DRESSED7: &', 25 5 U7z & ) %IHH TH %, LET’S EAT, &£ SHOPPINGIZIE & A ED
BREFECHBEIN TSI LMV WIS HERFICEME T 25E» OHE SN TR
DI TH %o

K12, Spoken Series 165 7EDUnit 2 DL (£5) ZMMNT 5o 182°— T 5H185—T D
KEETHHZIV, THLHIFHICLI B DE RS> TS,

FH5xRAL, EOTFADMTYH, F 3 Basic Sentences?’5- 2 H1L 5, KIZIX, EDTF A

;T 49, Hints on pronunciation’® %, 3T TBlochO FZEZ 5| H L7275, 29 L723E#H
AT, HETERERFOFRIIEOVCGENEREO B F N E RN I 2 ITo 2R TH %,
Basic Sentences % T/ IZ#% L 721%, Word Study b L < 1ZNotes & v 9 THH CTEFAD: S
%o % L CWhat would you say? & What did you say?& 29 2 ¥ 4 7OBEMENAE ST
%o WIZListening in TR < % % L, #¢f%(dFree Conversation T H HIZAZFENTEX 5 L) 1%
HETHETHEV)ERIZZ > T\h,

SEZH RN, HAFEOFEEDFRAWIZOI SN, TNl FEEE IR SN -H8RE
X, 2% EBHAFEIZOWT W 2L, BlochPhHTIZIZ & 2> 72H D TH %, Spoken Language
Series Tl H ARFELAMZ 0 £ < OFFEDOFEE DM &1, Pronunciation Practice &\ 9 JE THH
BITRENTzo b o EDMBBEDOREE TNV RUL LD TH o2 E) MEFITIETDAI L W
A3, A7 { & b Spoken Language Series® & CDOHFHENFHEEZHHL72HDOTH Y, ZOF
WZHo T LWERETH - 728\0) 2 EIERRTHINWTHA I,

F 70, FREMAE, H T IE Naganuma (1958) THHEONZWHOTH Y, WL D
DTHoIEFToTLIWESL), 7272, DT &id, Naganuma (1958) 2= TOfEH % |
RELZTFAPNTHo72DITH L, SHIFEEPMFTHHETELZ L 2HELAZTF A b
THoteled7ZlbEZ5N5,

Dibo &9 ZigliE, A LZI6EEOBMEOIZLALICHHETLIEDOTH S,

7o, KiLbETu—~vTERERHAIN, 2%, BT, NIV LTFEwo b old—EfED
NTWHEWI EBR—SINTZHEHTH 5,

KIZ, Unit1 TED X 9 7% Basic SentencesAVEA SN TV L MELR L THAIZV, T 2 TlE—
P DORT, Bloch?®SJ, Bloomfield?®Spoken Dutch, % | CTEHNME—2E L - Sk E
HTHDHI LN, Spoken Chinese® 32 HLY IF, MAIN T2 L ERIGT 5 HEFHN %
F LD/ L DN ~ 187 =T DFE 6 TH b,

INSFETHIPIEBANET E > TWDL I ERbRb, T, BBLRKRSA—-Y
DRTDE) BT TH L, 72721, 29 LIRROELIE, & < % T b Bloomfield? i % %
FTELAZEICERTALDOTH Y, 1L LdIZSpoken Dutchh & - T, ZNDVESIEIREN
728 I Tl v,
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[R7 : BAIERF D]

SJ Spoken Dutch Spoken Chinese
OHFAGETE (b 244 | 1. Ohayoo gozaimasu. Goeden morgen! Ni-'haw
@FFEOPFTE L) X 18. Wakarimésu ka? Verstaat u mij? 'Diing-bu - diing?
@ [EzTTh] 25. Ryooriya wa, doko ni arimasu ka? | Waar is er en restaurant? Fan-'gwan - dz dzay-‘na - 1i?
OFAEL [~2dh T3] 27. Koko ni arimésu. Het is hier. Dzay-'jé -« li.
® [T TT A 33. Nan desu ka? Wat is het? 'J& sh-shém - me?
® [~2F LTy 48. Pan ga hosii desu. 1k zou graag en cigaret willen hebben. | W6- yaw-"yan

[VALT U] [RTNV] [7232 ] [y FIOAGEP I TFAMEDITMEDONTVEDIE,
BADPNENAT S 2B T CURMBEE R LFEIEEEZONT-DIESH

B L OEADFE DL, Spoken Language SeriestZ B 2458 TH 5, SITIE, Unit 1 T
B 5] 3L Wakarimasu ka? O (37>, 7] Wakarimésita ka?, 732 Yoku wakarimasén desita, 7 %
Moo itido itte kudasai &\ o 72b D F THEHA SN TS, F72, Pan ga hosii desu. &\ ) L4
LETROND, 7272 [~ L] &) CEHERETIZEGF L TH S Z Eh 5, Spoken
Chinese CIlIWo- yaw-"yan’ (FRZYH) &) LTEH L T,

29 LTH~_THAS L, Spoken Language Series!d %71 302 6 & DBEIFATH &\ o 2 iiFi IS
Cbho/BBARETIE L, HEAEFICLELRIPORAIGEASINIZEEZEZONS, 20D
Z & 1ZSpoken Language Series?D K & %2 45D —2>Td %, Bloomfield (1942) IZKD X ) 126X,
HHERE 2 B — a2 2o FE 2 eH L, AAERRIIMERRE L Tofrs R&E 2L TR L
7273, 29 L7z ANET13Bloomfield D i #t & ML TW A D725 9 6

(5-1)

In all this work it is important to take the language on its own terms, and to avoid distorting and
confusing the facts by false classifications derived from one’s own language. A description of Malay or
Tagalog that started out with parts of speech such as noun, adjective, verb, adverb, would be wrong from
the start, and so would a description of these languages or, say, of Japanese or of Ojibwa, which tailed

about ‘cases’ of nouns.

(#ilif) Spoken Language Series® 3 X TCIZBWT, SiEATNHEOFELELZHEL TAL I LN
KUTHY, LT, BHOOFHEIOIRELZHEES25HIC L 5T, FELWID) IR
TEDOEMTHIEVRYTHL, YL —fEL ¥y Hu Bk, %, BEHE, #E, &8
FOL) BRFAPSIEE LD, TNEELZLMES TWE, €9 FETlE, fIIZHAE
FERA VT IFEO L) IIHFAOREMNNE TS L) LEREORBIZB W TOME-STLEH 2
590

Bloomfield (1942:15)
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[(85 Spoken Language Series Unit 2D1& 5]
Spoken Japanese Spoken Burmese Spoken Chinese Spoken Danish

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Counting; Time and Money

Unit 2. Meeting People

[SectionA]

SectionA. Basic Sentences

Section A:Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

1. Basic Sentences

§1. Basic Sentences

1. Basic Sentences

2. Hints on Pronunciation

§2. Hints on Pronunciation

2. Hints on Pronunciation

3. Check Yourself

§3. Practice on the Basic Sentences

3. Check Yourself

4. Review of the Basic Sentences:
Covering the English

§4. Check yourself

8. Review of the Basic Sentences:
Covering the Japanese

[SectionB]

SectionB. Word Study

Section B: Word Study

SectionB. Word Study

1. Basic Sentences

1. Word Study

§1. Review the Basic Sentences
Covering the English

1. Word Study

2. Covering English and Burmese | ..

of Word Study

§2. Word Study

2. Covering English and Danish of
word study

3. Review of Basic Sentences

- §3 ‘What Would You Say?

3. Review of Basic Sentences

4. Review of the Basic Sentences:
Covering the English

§4. What Did You Say?

8. Review of the Basic Sentences:
Covering the Japanese

[SectionC]

SectionC. Review of Basic
Sentences

Section C:Basic Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

1. Final Check-Up

1. Review of Basic Sentences

§1. Basic Sentences

1. Review of Basic Sentences

2. Covering the English of Basic

Sentences

§2. Hints on Pronunciation

2. Covering the English of Basic
Sentences

3. What Would You Say?

§3. Practice on the Basic

Sentences.

3. What would you say?

SectionD. Listening In

Section D:Word Study

SectionD. Listening In

1. What Did You Say?

§1. Review of Basic Sentences
Covering the English

1. What did you say?

2. Word Study Check-Up

7 §2 Word Study

2. Word Study Check-Up

3. Listening In

| §3. What Would You Say?

3. Listening In

| 's4. What Did You Say?

§5. Review of Basic Sentences
Covering the Chinese

SectionE. Conversation

Section E: Listening In

SectionE. Conversation

1. Covering the Burmese of Basic

Sentences

§1. Word Study Check-Up

1. Covering the Danish of Basic
Sentences

2. Vocabulary Check-Up

- §2 Listening In

2. Vocabulary Check-Up

3. Conversation

3. Conversation

SectionF. Conversation

Section F: Conversation

SectionF. Conversation

IBHEIL, SILAH

SrEOABCIH

T —Z I VTN O HHolt O b D& ], KT - NLTFIRAG S D720 T OBIENMZ Th b
% Spoken SeriesiZHE b TE 2 L) IMELNHBFHFTH L7290, (Individual Study), (15minutes) 7 & &\vro 7z
FRDPHARONLD, Z)VolfALEFERZOETIIEBLTH 5,
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Spoken Dutch

Spoken Hindustani

Spoken Hungarian

Spoken Italian

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

A. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

1. Basic Sentences

2. Hints on Pronunciation

3 Check Yourself

SectionA. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

B. Word Study

SectionB. Word Study and Review
of Basic Sentences

SectionB. Word Study and review
of Basic sentences

SectionB. Word Study and Review
of Basic Sentences

1. Word Study

1. Word Study

2. Review of Basic Sentences

2. Covering English and
Hindustani of Word Study

1. Word Study

2. Covering English and Hungarian
of word study

1. Word Study

2. Covering English and Italian of
word study

C. What Would You Say?

SectionC. Review of Basic
Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

1. What Would You Say?

1. Review of Basic Sentences

2. What Did You Say?

2. Covering the English of Basic
Sentences

1. Review of Basic Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

1. Review of Basic Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

D. Listening In

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

1. What Did You Say?

1. What did you say?

1. What did you say?

E. Conversation

1. Review of Basic Sentences

1. Covering the Hindustani of
Basic Sentences

2 Vocabulary Check-up

3. Carring on Conversation

1. Covering the Italian of Basic
Sentences

::Vocabulary Check-Up

3. Conversation

SectionF. Conversation

SectionF. Conversation

SectionF. Conversation
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Spoken Korean

Spoken Malay

Spoken Norwegian

Spoken Portuguese

Unit 2. Introducing Yourself

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

SectionA. Basic Sentences

[SectionA]

SectionA. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

. Basic Sentences

1. Basic Sentences

1. Basic Sentences

. Hints on Pronunciation

2. Hints on Pronunciation

2. Hints on Pronunciation

7 37. Check Yourself

3. Check Yourself

2
3. Practice on the Basic Sentences
4

. Review of Basic Sentences:
Covering the English

. Commentary

. Check-Up on the Exercise

5
6. Exercises
7
8

. Review of Basic Sentences:
Covering the Malay

SectionB. Word Study

[SectionB]

SectionB. Word Study and review
of Basic sentences

SectionB. Word Study and Review
of Basic Sentences

1. Word Study

1. Basic Sentences

1. Word Study

1. Word Study

2. Covering English and Korean of
Word Study

[SS]

. Hints on Pronunciation

7 ”2. Covering English and

Norwegian of word study

2. Covering English and
Portuguese of Word Study

9%}

. Practice on the Basic Sentences

3. Review of Basic Sentences

3. Review of Basic Sentences

>

Review of Basic Sentences:
Covering the English

Commentary

Exercise

Check-Up on the Exercise

®iNioi»

. Review of Basic Sentences:
Covering the Malay

SectionC. Review of Basic
Sentences

[SectionC]

SectionC. Review of Basic
Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

1. Review of Basic Sentences

1. Check-Up

1. Review of Basic Sentences

1. Review of Basic Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

2. Listening In

7 ”2. Covering the English of Basic

Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

3. Conversation

3 What would you say?

3. What would you say?

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

1. What Did You Say?

1. What did you say?

1. What Did You Say?

a 2. Word Study Check-Up

2. Word study check-up

3. Listening In

3. Listening In

SectionE. Conversation

SectionE. Conversation

1. Covering the Korean of Basic
Sentences

1. Covering the Norwegian of

Basic Sentences

1. Covering the Portuguese of
Basic Sentences

2 Vocabulary Check-Up

2. Vocabulary Check-Up

3. Conversation

3. Conversation

SectionF. Conversation

SectionF. Conversation
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Spoken Russian

Spoken Spanish

Spoken Thai

Spoken Turkish

Unit 2. The Family

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

Unit 2. Meeting People

SectionA-BasicSentences

SectionA. Basic Sentences

1. Basic Sentences

2. Hints on Pronunciation

) 3. Check Yourself

§4. Check yourself

SectionA. Basic Sentences

SectionA. Basic Sentences

SectionB. Word Study

SectionB. Word Study and Review
of Basic Sentences

SectionB. Word Study

SectionB. Word Study and Review
of Basic Sentences

1. Word Study

1. Word Study

72. Covering English and Russian

of Word Study

2. Covering English and Spanish
of Word Study

3. Review of Basic Sentences

1. Word Study

2. Covering English and Thai of
Word Study

1. Word Study

”i”C0vering English and Turkisﬁ 77777
of Word Study

SectionC. Review of Basic
Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

SectionC. Review of Basic
Sentences

1. Review of Basic Sentences

1. Review of Basic Sentences

72. Covering the English of Basic

Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

3 What would you say?

1. Review of Basic Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

1. Review of Basic Sentences

2. Covering the English of Basic
Sentences

4. What Would You Say?

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

SectionD. Listening In

1. What Did You Say?

1. What Did You Say?

2 Word study check-up

3. Listening In

1. What Did You Say?

1. What Did You Say?

SectionE. Conversation

1. Covering the Russian of Basic

Sentences

1. Covering the Portuguese of
Basic Sentences

”2. Vocabulary Check-Up

3. Conversation

1. Covering the Thai of Basic
Sentences

1. Covering the Turkish of Basic
Sentences

SectionF. Conversation

SectionF. Conversation

SectionF. Conversation

1. Conversation

2. Questions and Answers

1. Conversation

2. Questions and Answers
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Spoken Japanese Spoken Dutch
English Equivalents Japanese English Equivalents
1. Good Morning 1. Ohayoo gozaimasu. Good day!
2. Good day or Hello 2. Konniti wa. Good morning!
3. Good evening 3. Konbanwa. Good evening!
4. How are you? 4. Tkaga desu ka? How are you?
5. I'm well 5. Génki desu. Well, thank you.
6. I'm well as usual 6. Aikawarazu génki desu. And (with) you?
7. Good-bye 7. Sayonara. Quite well.
8. Excuse me or Pardon 8. Gomennasai. Yes, msss.
9. Please 9. Dbozo. No, sir.
10. Thank you 10. Arigatoo gozaimasu. Please or if you please.
11. Don't mention it 11. Doo itasimasite. Thanks a lot.
12a. Yes. 12a Hai Thank you, ma'am.
12b. or (another word for Yes) 12b Ee. You're welcome.
13. No 13. Jie. Excuse me.
14. Please say it again 14. Moo itido itte kudasai. So long!
15. Please speak slowly 15. Yukkari hanasite kudasai. Good-by!
16. Please speak more clearly 16. Motto hakkiri hanasite kudasai. Do you understand me?
17. Please wait a moment 17. Tyé6tto matte kudasai. Do you understand what I say?
18. Do you understand? 18. Wakarimasu ka? Will you please speak slowly?
19. Yes, I do understand 19. Hai. Wakarimasu. I don't understand what you say.
20. No, I don't understand 20. lie. Wakarimasén. What did you say?
21. Did you understand? 21. Wakarimasita ka? Where is it?
22. 1 understood perfectly. 22. Yéku wakarimasita. Where is there a restaurant?
23. 1 didn't understand very well. 23. Yoku wakarimasén desita. Where's the restaurant?
24. Where is there one? 24. Doko ni arimasu ka? Where is there a good hotel?
25. Where is there a restaurant? 25. Ryooriya wa, doko ni arimasu ka? Where's the hotel?
26. Where's there a toilet? 26. Benzy6 wa, doko ni arimasu ka? There's no good hotel here.
27. There's one here. 27. Koko ni arimasu. ‘Where's the station?
28. The railroad station's here. 28. Teisyaba wa, koko ni arimasu. Where's the toilet?
29. There isn't any there. 29. Soko ni arimasén. It's right.
30. There's one on the right. 30. Migi no hoo ni arimasu. It's left.
31. The hotel's on the left. 31. Hoéteru wa, hidari no héo ni arimasu. Go straight ahead.
32. There's one straight ahead. 32. Massugu saki ni arimasu. It's here.
33. What is it? 33. Nan desu ka? Here it is.
34. What's this? 34. Kore wa, nan desu ka? It's there.
35. That's a cigarette; Those are cigarettes. 35. Sore wa, tabako désu. What is it?
36. That's a match; Those are matches. 36. Are wa, matti desu. What's that?
37. What's this building? 37. Kono tatémono wa, nan desu ka? ‘What's this?
38. That building's a hotel. 38. Sono tatémono wa, hoteru desu. What do you want?
39. Are they [any] cigarettes? 39. Tabako ga arimasu ka? I'd like a cigarette.
40. Yes, there are; or Yes, I have [some] 40. Hai. Arimasu. I'd like some cigarettes.
41. No, there aren't [any]. 41. lie. Arimasén. 1'd like some matches.
42. Please give me a match. 42. Matti o kudasai. I'd like to eat something to drink.
43. Do you want it? 43. Hosii desu ka? I'd like to drink something.
44. Yes,I do want it. 44. Hai. Hosii desu. 1'd like a drink.
45. No,I don't want it. 45. Tie. Hosiku arimasén. Do you want coffee?
46. I'm hungry. 46. Onaka ga sukimasita. I don't want any coffee.
47. Do you want some meat? 47.Niku ga hosii desu ka? I'd like some milk.
48. T want some bread. 48. Pan ga hosii desu. How much is it?
49. I don't want [any] meat. 49. Nika wa hosiku arimasén. How much are they?
50. T want [some] fish. 50. Sakana ga hosii desu. How much is that?
51. I'm thirsty. 51. Nodo ga kawakimasita. One gulden.
52. Do you want [some] water? 52. Mizu ga hosii desu ka? That's two gulden.

What time is it?

It's one o'clock.

It's ten o'clock.

What time does the movie begin?

What time does the train go?

When does the train to Amsterdam go?
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Spoken Dutch Spoken Chinese
Dutch(Conventional Spelling) English Equivalents Chinese (Aid to Listening)

Goeden dag! Good morning, good evening, hello, how are you? | Ni-'haw
Goeden morgen! I'm fine. ‘Wo- hén-haw.
Goeden Avond! How are you, sir? 'Shyan - sheng 'haw?
Hoe gaat het met u? Is that OK? 'Haw-bu - haw?
Goed, dank u. That's OK. 'Haw
En met u? No, that's not OK. 'Bu-haw.
Heel goed. Is that right? 'Dwey-bu - dwey?
Ja, juffrouw. That's right! 'Dwey - le.
Neen, mijnheer. That's not right. Bu- 'dwey

Als 't u blieft.

Do you understand?

'Diing-bu -+ diing?

Dank u wel.

I understand.

'Diing le.

Dank u wel, mevrouw.

I don't understand.

Bu- 'diing

Niets te danken.

Where is it?

Dzay- 'na - 1i?

Neem me niet kwalijk.

Where's a restaurant?

Fan- 'gwan - dz dzay- 'na - 1i?

Tot ziens! Over there! Dzay- 'na - li.
Dag! It's not over there. 'Bl-dzay- 'na - li.
Verstaat u mij? It's right here. Dzay-'jé - li.

Verstaat u wat ik zeg?

Where's a hotel?

Fan - 'dyan dzay-'na - 1i?

Wilt u als 't u blieft langzaam spreken?

Where's the railroad station?

Hwo-che- jan dzay- 'na - 1i?

Ik versta niet wat u zegt.

The railroad station is right here.

Hwo-ché- 'jan dzay- 'je - 1i?

Wat blieft u? Where's the toilet? Tse - 'swo dzay- 'na - 1i?
Waar is het? Thank you. 'Shyée - shye.

Waar is er en restaurant? Please. 'Ching

Waar is het restaurant? Please, may I ask you...? 'Ching-'wen.

‘Waar is er een goed hotel? You're welcome. Bu- ke - chi.

Waar is het hotel? Excuse me, I'm sorry, or forgive me. 'Dwey-bu - chi.

Er is hier geen goed hotel.

Go to the right.

Shyang- 'yéw dzéw.

Waar is het station?

Go to the left.

Shyang- 'dzwo dzéw.

Waar is de W. C. ?

Go straight ahead.

Yi - jf dzéw.

Het is rechts.

Please repeat.

Ching 'dzai-shwo

Het is links.

Please speak slower.

Ching 'man - yi - dyan shwo

Ga rechtuit. Please speak up. Ching 'da - shéng shwo

Het is hier. What't this? 'Jé shr-shém - me?

Hier is het. That's a cigarette. Na-shr- 'yan

Het is daar. What's that thing? 'Na- ge-diing - shi shr- shém-me?
Wat is het? This thing is a match. 'Jé - ge-diing - shi shi-yang - 'hwo
Wat is dat? What do you want? Ni-yaw- 'shém - me?

Wat is dit? I want cigarettes. Wo- yaw-'yan

Wat wilt u hebben?

I want to eat.

Wo- yaw-chr -'fan.

Ik zou graag en cigaret willen hebben.

Do you want to eat some meat?

Yaw-chr- 'réw-ma?

Ik zou graag cigaretten willen hebben.

No.

Bu- 'yaw

Ik zou graag lucifers willen hebben.

I want to drink some tea.

Wo- yaw-hé- 'cha.

Ik wou graag wat eten.

Does he want water to drink?

Ta- yaw-he- 'cha.

Ik wou graag wat drinken.

He won't drink water, he'll drink wine.

Ta- bu-hé- 'shwéy, he- 'jyéw.

Ik wou graag drinken.

Is there a restaurant here?

'Jé - li yéw-fan- 'gwan - dz-ma?

Wilt u koffie drinken?

Do you have any matches?

'"Yéw-méy - yéw yang - '"hwo?

Ik wil geen koffie.

I don't, but he does.

'Wo’ méy - yéw, 'ta yéw.

Ik zou graag wat melk willen drinken.

Goodbye.

Dzay- 'jyan.

Hoeveel is het?

Hoeveel zijn zij?

Hoeveel is dat?

Een gulden.

Dat is twee gulden.

Hoe laat is het?

Het is een uur.

Het is tien uur.

Hoe laat begint de bioscoop?

Hoe laat gaat de trein?

Wanneer gaat de trein naar Amsterdam?
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(5-2)

In Japanese, watakusi and andta are used only when they are really necessary to make the sentence
clear. If someone asks you, Déko kara kimdsita ka? you know that means ‘Where did YOU come from?”
even though he has not used the word anata; and if you answer, Beikoku kara kimasita, he knows that

you mean ‘I came from America’ even though you have not used watakusi.

GER) HAFETIX, [ L] & [d%7] &, XOBEREZHLPIZT 572D SIS
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Bloch&Jorden (1945¢:33)
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[(38 Naganuma (1958) &SJ, Basic Sentences®tt#]

Naoe Naganuma (1958) SJ
1. Kore wa [hon] desu. 1. Ohayoo gozaimasu.
2. Kore wa [isu] desu ka? 2. Konniti wa.
3. Hali, so desu. 3. Konbanwa.
4. Tie, s0 ja arimasen. 4. Tkaga desu ka?
5. Sore mo [isu] desu ka? 5. Génki desu.
6. Dewa, [sore] wa nan desu ka? 6. Aikawarazu génki desu.
7. [Tsukue] desu. 7. Sayonara.
8. Are wa [to] desu ka, [mado] desu ka? 8. Gomennasai.
9. Kore wa [akai] hon desu. 9. D6ozo.
10. Kono kami wa [shiroi]desu. 10. Arigatoo gozaimasu.
11. Sono kami mo [shiroi] desu ka? 11. Doéo itasimasite.
12. lie, [shiroku] wa arimasen. 12a Hai

12b Ee.

13. Donna [iro] desu ka? 13. Tie.
14. [Kuroi]desu. 14 . Moo itido itte kudasai.
15. Kono [empitsu] wa donna iro desu ka? 15. Yukkuri hanasite kudasai.
16. Ano chiisai [hako] wa akai desu ka, aoi desu ka? 16. Métto hakkiri hanasite kudasai.
17. Anata wa [seito] desu. 17. Tyétto matte kudasai.
18. Watakushi wa [seito] ja arimasen. 18. Wakarimasu ka?
19. [Anata] wa donata desu ka? 19. Hai. Wakarimasu.
20. [Tanaka]desu. 20. Tie. Wakarimasén.
21. [Kimura San] wa donata desu ka? 21. Wakarimasita ka?
22. Ano kata wa [Suzuki San] desu ka? 22.Yoku wakarimasita.
23. Anata no [otomodachi] desu ka? 23. Yoku wakarimasén desita.
24. Watakushi no [tomodachi] desu. 24. Doko ni arimasu ka?
25. Ano kata wa kono gakk®d no [seito] desu. 25. Ryooriya wa, doko ni arimasu ka?
26. Nan no [sensei] desu ka? 26. Benzy6 wa, doko ni arimasu ka?
27. [Nippongo] no sensei desu. 27. Koko ni arimasu.
28. Beka San no okusan wa [Eigo] no sensei desu. 28. Teisyaba wa, koko ni arimésu.
29. Ano kata wa [Amerikajin] desu ka, [Igirisujin] desu ka? 29. Soko ni arimasén.
30. Anata wa [Nipponjin]desu. 30. Migi no hoo ni arimasu.
31. Kore wa [kutsu]de, kore wa [kutushita] desu. 31. Hoteru wa, hidari no hoo ni arimasu.
32. Kore wa watakushi no[hankechi]desu. 32. Massugu saki ni arimasu.
33. Are wa donata no[kaban] desu ka? 33. Nan desu ka?
34. [Shimizu] San no desu. 34. Kore wa, nan desu ka?
35. Kono [mannenhitsu] wa anata no desu ka? 35. Sore wa, tabako désu.
36. lie, [watakushi no] ja arimasen. 36. Are wa, matti desu.
37. Sono [hon] to [zasshi] wa donata no desu ka? 37. Kono tatémono wa, nan  desu ka?
38. Hon wa [Tomita] San no de, zasshi wa [Kato] san no desu. 38. Sono tatémono wa, héteru desu.
39. Koko ni [tsukue] ga arimasu. 39. Tabako ga arimasu ka?
40. Soko ni [isu] ga arimasu. 40. Hai. Arimasu.
41. [Asoko] ni nani ga arimasu ka? 41. Tie. Arimasén.
42. [Doa] wa doko ni arimasu ka? 42. Matti o kudasai.
43. [Soko] ni arimasu. 43. Hosii desu ka?
44. [Tsukue] no soba ni arimasu. 44. Hai. Hosii desu.
45. [Tsukue] no ue ni nani ga arimasu ka? 45. lie. Hosiku arimasén.
46. [Hako] ga arimasu. 46. Onaka ga sukimasita.
47. Ikutsu arimasu ka? 47. Niku ga hosii desu ka?
48. [Hitotsu]arimasu. 48. Pan ga hosii desu.
49. [Hako] no naka ni nani ga arimasu ka? 49. Nika wa hosiku arimasén.
50. [Isu] no shita ni nani ga arimasu ka? 50. Sakana ga hosii desu.
51. Nanni mo arimasen. 51. Nodo ga kawakimasita.
52. Watakushi no ushiro ni [kabe] ga arimasu. 52. Mizu ga hosii desu ka?
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Naganuma (1958) SJ
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